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"
Ben Adam Ma Lecha Nirdam - בן אדם מה לך נרדם!

Anonymous!
"

About the Piyut!"
Ben Adam opens the collection of Selichot poems in the Sephardic nusach, which are recited early in 
the morning during the month of Elul. The words of Ben Adam are the first to be recited during the 
period of Selichot—calling us to wake up, both physically and spiritually. The poem begins with a call 
to human worshipers (ben adam), and concludes with a call to God (Adonai), demonstrating the 
distance that exists between our earthly world and the divine presence. The poet urges us to repent, 
reflect and plea—actions that will bring us closer to God. The poet also portrays a compassionate, 
forgiving God, who comes closer to us as we pray and awaken spiritually.!

"
"

Hebrew Text!"
Ben adam, ma lecha nirdam / !
kum kra be’tachanunim

קוּם קְרָא בּתְחֲַנוּנִים בּןֶ אָדָם מהַ לְָּ נרְִדּםָ

shfoch sicha drosh slicha / !
me’Adon ha’Adonim

מֵאֲדוֹן הָאֲדוֹנִים שְׁפְֹ שִׂיחהָ דּרְֹשׁ סְלִיחהָ

Rechatz u’tehar ve’al teachar / !
be’terem yamim ponim

בְּטרֶֶם ימִָים פּוֹנִים רְחץַ וּטהְרַ וְאַל תְּאחַרַ

U’mehera rutz le’ezra / !
lifnei shochen me’onim

לִפְנֵי שׁוֹכןֵ מעְוֹנִים וּמהְרֵָה רוּץ לעְֶזרְָה

U’mipesha ve’gam resha / !
be’rach u’pachad me’asonim

בּרְַח וּפחְַד מֵאסֲוֹנִים וּמִפֶּשׁעַ וְגםַ רֶשׁעַ

Ana sh’eh shimcha yodei / !
Yisrael ne’emanim

יִשׂרְָאֵל נֶאמֱָנִים אָנָּא שׁעְהֵ שׁמְִָ יוֹדְעֵי

Lecha Adonai hatzdakah / !
ve’lanu boshet hapanim

וְלָנוּ בֹּשׁתֶ הַפָּנִים לְָ אֲדֹנָי הצְַּדָקָה

Amod ke’gever ve’hitgaber / !
le’hitvadot al chataim

להְתִוְַדּוֹת עַל חֲטָאִים עמֲֹד כְּגֶברֶ והְתְִגַּבּרֵ

Ya El drosh be’choved rosh / !
lechaper al peshaim

לכְַפּרֵ עַל פְּשׁעִָים יהָּ אֵל דּרְֹשׁ בּכְֹבֶד רֹאשׁ

Ki le’olam lo ne’elam / !
mimenu niflaim

ממִֶּנּוּ נִפְלָאִים כִּי לעְוֹלםָ לֹא נעְֶלםָ
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"
"
English Translation!"
Man, Woman!  Why do you sleep?!
Rise up and voice your pleas!!
Pour out your words, seek forgiveness!
from the Master of All.!
Wash yourself clean, do not wait!
For many days to go by.!
Quickly, seek help!
From the One who dwells beyond, within.!
Flee from all wrongdoings!
And fear their unintended consequences.!
God, please hear the prayers of Israel!
Who faithfully call on Your Name.!
You are the Source of all that is right;!
And we are truly humbled.!
Rise up, be strong and take courage!
So you may confess your failings!!
Seek God with reverence!
and find atonement.!
In this realm of the spirit!
Wonders never cease.!
Every word that is said!
Will be received.!
The Compassionate One will have compassion on us!
As parents do toward their children.!
You are the Source of all that is right;!
And we are truly humbled.!"
Interpreted and translated by Rabbi Nancy Flam!"

"
Recording: Jerusalem Sephardic Tradition, recording by Project Diwan HaLev"

Ve’chol ma’amar asher yeamar / !
lefanav hem nikraim

לְפָנָיו הםֵ נִקְרָאִים וכְָל מַאמֲרָ אֲשׁרֶ יֵאמָרַ

Ha’merachem hu yerachem aleinu / !
ke’rachem av al banim

כּרְַחםֵ אָב עַל בָּנִים המַרְַחםֵ הוּא ירְַחםֵ עָלֵינוּ

Lecha Adonai hatzdakah / !
ve’lanu boshet hapanim

וְלָנוּ בֹּשׁתֶ הַפָּנִים לְָ אֲדֹנָי הצְַּדָקָה

�5

http://www.piyut.org.il/tradition/2923.html?currPerformance=3798


Achot Ketana - אחות קטנה!
R. Abraham Hazan Girundi !

"
About the Piyut!"
Achot Ketana opens the Rosh Hashanah prayers and thus the New Year in the Sepharadic tradition. It 
is a love poem of the little sister – Knesset Yisrael, sung to her beloved. The poem conveys her 
troubles and suffering in the darkness of exile. The poem also holds hope for a good year and a plea 
for deliverance from exile, all the while emphasizing that the tie not be severed between Knesset 
Yisrael and her beloved savior. The poem concludes with the words “May the year and its blessings 
begin”.!

"
Hebrew Text!"
Achot ketana, tefiloteha תְּפִלּוֹתֶיהָ אחָוֹת קְטַנּהָ

Orcha ve’onah, tehiloteha תּהְִלּוֹתֶיהָ עוֹרְכהָ ועְוֹנהָ

El na refa na, le’machaloteha למְחֲַלוֹתֶיהָ אֵל נָא רְפָא נָא

Tichleh shanah ve’kiloteha תִּכלְֶה שׁנָָה וְקִללְוֹתֶיהָ

Be’noam milim, lecha tikraena לְָ תִּקְרָאהֶ בְּנעֹםַ מִלִּים

Ve’shir ve’hilulim, ki lecha naeh כִּי לְָ נָאהֶ וְשִׁיר והְִלּוּלִים

Ad ma ta’lim, enecha ve’tireh עֵינְָ ותְרְִאהֶ עַד מהָ תעְַלִים

Zarim ochlom, nachaloteha נחֲַלוֹתֶיהָ זרִָים אוֹכְלִים

Tichleh shanah ve’kiloteha תִּכלְֶה שׁנָָה וְקִללְוֹתֶיהָ

Re’eh et tzonecha, arayot zaru ארֲָיוֹת זרָוּ רְעהֵ אתֶ צֹאנְָ

U’shfoch charonecha, be’omrim aru בְּאוֹמרְִים ערָוּ וּשְׁפְֹ חרֲוֹנְָ

Ve’chanat yemincha, partzu ve’aru פּרְָצוּ וְארָוּ וכְַנּתַ ימְִינְָ

Lo hishiru, oloteha עוֹלְלוֹתֶיהָ לֹא הִשְׁאִירוּ

Tichleh shanah ve’kiloteha תִּכלְֶה שׁנָָה וְקִללְוֹתֶיהָ

Hakem mi’shiflut, le’rosh mamlechet לרְֹאשׁ ממְַלכֶתֶ הָקֵם מִשִּׁפְלוּת

Ki bevor galut, nafsha nitechet נַפְשׁהָּ נתִּכֶתֶ כִּי בְּבוֹר גָּלוּת

U’chrum zulut, liba shofechet לִבּהָּ שׁוֹפכֶתֶ וּכרְֻם זֻלּוּת

Be’dalei dalut mishkenoteha מִשׁכְְּנוֹתֶיהָ בְּדַלֵּי דַּלּוּת
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"
English Translation!"
The little sister - her prayers she prepares and proclaims her praises. O God, please, heal now her 
ailments. Let the year and its curses conclude!!"
With pleasant words she calls upon You, and with song and raises, for such befits You.!
Why do you avert Your eyes? Look! Enemies devour her heritage! Let the year and its curses conclude!!"
Tend Your sheep that the lions dispersed, and pour Your wrath upon those who say 'Destroy;'!
Your right hand's foundation-vine they have breached; and plucked [its fruit] not even leaving her 
tiny grapes. Let the year and its curses conclude!!"
Stand her up from degradation to lofty majesty, for in the pit of exile her soul had been melted.!
When the basest are elevated her heart is outpoured; among the poorest of the poor are her dwellings. 
Let the year and its curses conclude!!"
When will You raise up Your daughter from the pit; and from the dungeon, [will You] break her 
yoke? May You act wondrously when You go forth like a hero, to bring an end and conclusion to her 
ailments. Let the year and its curses conclude!!"
Be strong and rejoice for the plunder is ended; place hope in the Rock and keep His covenant.!
You will ascend to Zion and He will say: Pave! Pave her paths. Let the year and its blessings begin!!""

Recording: Syrian tradition, recording by the Shacharit Ensemble"

"

Tichleh shanah ve’kiloteha תִּכלְֶה שׁנָָה וְקִללְוֹתֶיהָ

Matai ta’aleh, bitcha mibor בּתְִָּ מִבּוֹר מתַָי תּעֲַלהֶ

U’mibet keleh ulah tishbor עֻלּהָּ תִּשְׁבּרֹ וּמִבֵּית כֶּלֶא

Ve’tafli fele, be’tzetcha ke’gibor בּצְֵאתְָ כְּגִבּוֹר ותְַפְלִיא פֶלֶא

Le’hatem ve’chaleh, mechaloteha מכְַלוֹתֶיהָ להְתָםֵ וכְַלּהֵ

Tichleh shanah ve’kiloteha תִּכלְֶה שׁנָָה וְקִללְוֹתֶיהָ

Chizku ve’gilu, ki shod gamar כִּי שֹׁד גּמָרַ חִזְקוּ וְגִילוּ

Le’tzur hochilu brito shamar בּרְִיתוֹ שׁמָרַ לצְוּר הוֹחִילוּ

Lachem ve’taalu, le’tzion ve’amar לצְִיּוֹן וְאמָרַ לכָםֶ ותְעֲַלוּ

Solu, solu, me’siloteha מסְִלּוֹתֶיהָ סֹלּוּ סֹלּוּ

Tachel shanah u’virchoteha תָּחלֵ שׁנָָה וּברְִכוֹתֶיהָ
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"
El Nora Alila - אל נורא עלילה!

R. Moshe Ibn Ezra !
"
About the Piyut!"
This Piyut begins the Ne’ilah service at the conclusion of Yom Kippur. It was originally recited as part 
of the Sephardi and Mizrahi liturgy, and has more recently been adopted into Ashkenazi Yom Kippur 
services as well. Each line (in Hebrew) has three words and the fourth line is always two words, "as 
your gates are closed this night" – the gates being shut are presumably those of Heaven's gates for 
prayers of repentance, and the poem is one last impassioned plea for Divine pardon in the very last 
minutes of the Day of Atonement. The initial letters of the first six stanzas of the Piyut spell out משה 
!.Moses, may he be strong", in reference to the author Moshe Ibn Ezra (12th century Spain)" ,חזק

"
Hebrew Text!"
El nora alila, el nora alila אֵל נוֹרָא עֲלִילהָ אֵל נוֹרָא עֲלִילהָ

Ham’tzi lanu m’chilah, bish’at ha-ne’ilah בִּשׁעְתַ הַנּעְִילהָ המַצְִיא לָנוּ מחְִילהָ

M’tei mis’par keru’im, l’cha ayin nos’im לְָ עַיןִ נוֹשְׂאִים מתְֵי מסְִפּרָ קְרוּאִים

U’mesaldim b’chila bish’at ha-ne’ilah בִּשׁעְתַ הַנּעְִילהָ וּמסְַלְּדִים בּחְִילהָ

Shofchim l’cha naf’sham, m’cheh pish’am !
ve-chach’sham

מחְהֵ פִּשׁעְםָ וכְחְַשׁםַ שׁוֹפכְִים לְָ נַפְשׁםָ

ve-ham’tzi’em m’chilah, bi-sh’at ha-ne’ilah בִּשׁעְתַ הַנּעְִילהָ והְמַצְִיאםֵ מחְִילהָ

Heyeh lahem l’sit’ra, ve-hatzilem mi-m’era והְצִַילםֵ ממְִּארֵָה הֱיהֵ להָםֶ לסְתִרְָה

ve-chot’mem l’hod ul’gila, bi-sh’at ha-ne’ilah בִּשׁעְתַ הַנּעְִילהָ וחְתָמְםֵ להְוֹד וּלְגִילהָ

Chon otam ve-rachem, ve-chol lochetz ve-
lochem

וכְָל לוֹחץֵ וְלוֹחםֵ חוֹן אוֹתםָ ורְַחםֵ

Aseh bahem p’lila, bi-sh’at ha-ne’ilah בִּשׁעְתַ הַנּעְִילהָ עֲשׂהֵ בּהָםֶ פְּלִילהָ

Z’chor tzid’kat avihem, vechadesh et 
y’meihem

וחְַדֵּשׁ אתֶ ימְֵיהםֶ זכְרֹ צִדְקַת אֲבִיהםֶ

K’kedem u-t’chila, bi-sh’at ha-ne’ilah בִּשׁעְתַ הַנּעְִילהָ כְּקֶדֶם וּתחְִלּהָ

K’ra na sh’nat ratzon, ve-hashev sh’ar ha-
tzon

והְָשֵׁב שְׁארָ הצַֹּאן קְרָא נָּא שְׁנתַ רָצוֹן

L’oholiva v’ohola, bi-sh’at ha-ne’ilah בִּשׁעְתַ הַנּעְִילהָ לְאהֳָלִיבהָ וְאהֳָלהָ

�8



"
English Translation!"
God of awe, God of might, !
Grant us pardon in this hour, as Your gates are closed this night. !
We, who are few, raise our eyes to heaven’s height,!
Trembling, fearful in our prayer, as Your gates are closed this night. !
Pouring out our soul we pray that the sentence you will write,!
Shall be one of pardoned sin, as Your gates are closed this night..!
Our refuge strong and sure rescue us from this dreadful plight, !
Seal our destiny for joy, as Your gates are closed this night.!
Grant us favor, show us grace; but those who deny our right and oppress,!
be You the judge, as Your gates are closed this night.!
Generations of our sires strong in faith walked in Your light,!
As of old, renew our days, as Your gates are closed this night.!
Gather Judah’s scattered flock unto Zion’s rebuilt site,!
Bless this year with grace divine, as Your gates are closed this night.!
May we all, both old and young, look for gladness and delights, !
In the many years to come, as Your gates are closed this night.!
Michael, prince of Israel, Gabriel, Your angels bright with Elijah,!
Come, redeem, as Your gates are closed this night.!

" ""
Recording: Moroccan tradition, recording by Sami Elmaghribi"""""""""""

Tiz’ku l’shanim rabot, ha-banim ve-ha-avot הַבָּנִים והְָאָבוֹת תִּזכְּוּ לְשָׁנִים רַבּוֹת

b’ditza u-v’tzahala, bi-sh’at ha-ne’ilah בִּשׁעְתַ הַנּעְִילהָ בְּדִיצהָ וּבצְהֳָלהָ

Micha’el sar yis’rael, eliyahu ve-gav’ri’el אֵלִיּהָוּ וְגַברְִיאֵל מִיכָאֵל שׂרַ יִשׂרְָאֵל

Bas’ru na ha-g’ulah, bi-sh’at ha-ne’ilah בִּשׁעְתַ הַנּעְִילהָ בַּשּׂרְוּ נָא הַגְּאֻלּהָ
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Yah Eli Ve-Go’ali - יה אלי וגואלי!
Unknown! "

About the Piyut!"
Ya Eli V’Goali is a Piyut of divine praise, recited before the Ashrei prayer in the Musaf service during 
the three pilgrimage festivals (Succot, Pesach, Shavuot) in some Eastern European Jewish 
communities. The content of the Piyut is Kabalistic in nature and although the language is 
ambiguous, its link to the Ashrei prayer is pronounced—the refrain of the Piyut includes the opening 
words of Ashrei.  In addition, the list of sacrifices that open the refrain could be seen as another reason 
for the Piyut’s placement before the Musaf service, the service that now replaces the korban musaf that 
was offered on Shabbat and holidays during the First and Second Temple periods. According to D. 
Goldschmidt's research, this Piyut was composed in the 17th century and was first printed at that time 
in the siddur Sha’ar Hashomayim with the Shla"h commentary. !

""
Hebrew Text!"
Yah eli ve-go’ali יהָּ אֵלִי וְגוֹאֲלִי

Et’ya’tzvah li’k’ratchah אתְֶיצְַבהָ לִקְרָאתֶָ

Haya ve-yi’hiyeh הָיהָ וְיהְִיהֶ

Haya ve-ho’veh הָיהָ והְוֹׂהֶ

Kol goy ad’matechah כָּל גּוֹי אַדְמתֶָָ

Ve-todah, ve-la-olah, ve-la-minchah, ve-la-chatat, 
ve-la-asham, ve-la-shlamim

ותְוֹדָה וְלעָוֹלהָ וְלמִַּנחְהָ וְלחַַטָּאת וְלָאָשׁםָ וְלַשְּׁלמִָים

Ve-la-milu’im kol korbanechah וְלמִַּלוּאִים כָּל קָרְבָּנֶָ

Z’chor ni’lah זכְוֹר נִלְאהָ

Asher nas’ah אֲשׁרֶ נָשְׂאהָ

Ve-hashiva le’admatechah והְָשִׁיבהָ לְאַדְמתֶָָ

Selah ahal’lechah סֶלהָ אהֲַלְלךֶָּ

B’ashrei yoshvei veitechah בְּאַשׁרְֵי יוֹשְׁבֵי בֵיתֶָ

Dak al dak דַּק עַל דַּק

Ad ein nivdak עַד אֵין נִבְדַק

Ve-li-tvunato ein cheker וְלתְִבוּנתָוֹ אֵין חֵקֶר

Ha-el ha-norah הָאֵל נוֹרָא

B’achat s’kirah בְּאחַתַ סְקִירָה
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"
English Translation!"
My Lord and Redeemer,!
I stand before You !
Who were and will be,!
Who were and always is,!
for every nation on earth. !"
For all the offerings ever given,!
and for those who brought them—!
remember your weary one,!
who carries the burden,!
and bring her back to your land.!
Then I will praise:!
Glad are those who dwell in Your house.!"
He is elusive,!
inscrutable, !
His wisdom baffles—                 !
God of marvels!
in whose gaze !
good and evil are appraised.!"
The Lord of hosts,!
with myriad wonders!
fashioned His abode!
through paths!
in the heart by which!
His wisdom flows—!
His works are whole.!"

"
Recording: Eastern Europe, recording by Nitzan Chen Razel"

"

Bein tov la-rah y’vaker בֵּין טוֹב לרַָע יְבַקּרֵ

Adon tz’va’ot אֲדוֹן צְבָאוֹת

B’rov p’la’ot בּרְוֹב פְּלָאוֹת

Chiber kol o’ha’lo חִבּרֵ כָּל אהֳָלוֹ

Bi’n’tivot lev livlev בִּנתְִיבוֹת לֵב לִבְלֵב

Ha-tzur tamim po’alo הצַּוּר תּמִָים פּעֳָלוֹ
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Min Ha-Meitzar - מן המצר !
Psalm 118; verses 5-19!

"
About the Piyut!"
These verses are sung in the Hallel, a prayer of praise and thanksgiving recited on holidays and on 
the first day of the month (Rosh Chodesh). Hallel is also referred to as The Egyptian Hallel because its 
opening verses relate the story of the Exodus. The structure of these verses parallels their reading in 
psalmody since each one of them oscillates between the negative and the positive, darkness and light, 
distress and relief. The poet describes his difficult moments but stresses that in the face of danger, 
despair and betrayal, he always had one solid factor – his faith.!

"
Hebrew Text!"

"

Min ha-meitzar karati yah anani ba-mer’chav yah :מןִ המַּצֵרַ קָרָאתִי יּהָּ עָנָנִי במַּרְֶחָב יהָּ

Adonai li lo i’rah ma ya’a’seh li adam :ה' לִי לֹא אִירָא מהַ יּעֲַשׂהֶ לִי אָדָם

Adonai li b’-ozri va-ani er’eh v’-son’ai :ה' לִי בּעְֹזרְָי וַאֲנִי ארְֶאהֶ בְשֹׂנְאָי

Tov lachasot be-adonai mi-b’to’ach ba-adam :טוֹב לחַסֲוֹת בּהַ' מִבְּטחַֹ בָּאָדָם

Tov lachasot be-adonai mi-b’to’ach bi-n’divim :טוֹב לחַסֲוֹת בּהַ' מִבְּטחַֹ בִּנְדִיבִים

Kol goyim s’vavuni b’-shem adonai ki amilam :כָּל גּוֹיםִ סְבָבוּנִי בְּשׁםֵ ה' כִּי אמֲִילםַ

Sabuni gam s’vavuni b’-shem adonai ki amilam :סַבּוּנִי גםַ סְבָבוּנִי בְּשׁםֵ ה' כִּי אמֲִילםַ

Sabuni chi-d’vorim do’a’chu k’-esh kotzim b’-
shem adonai ki amilam

:סַבּוּנִי כִדְברִֹים דּעֹכֲוּ כְּאֵשׁ קוֹצִים בְּשׁםֵ ה' כִּי אמֲִילםַ

Dachoh d’chitani lin’pol va-adonai azarani :דּחָהֹ דְחִיתַנִי לִנְפֹּל והַ' עֲזרָָנִי

Ozi v’-zimrat yah va-yehi li lishu’a :עָזִּי וְזמִרְָת יהָּ וַיהְִי לִי לִישׁוּעהָ

Kol rina vi’-shua b’-ohalei tzadikim y’min adonai 
o’sah chayil

:קוֹל רִנּהָ וִישׁוּעהָ בְּאהֳָלֵי צַדִּיקִים ימְִין ה' עֹשׂהָ חָיִל

Y’min adonai romema y’min adonai o’sah chayil :ימְִין ה' רוֹממֵהָ ימְִין ה' עֹשׂהָ חָיִל

Lo amut ki ech’yeh va-asaper ma’asei yah :לֹא אמָוּת כִּי אחְֶיהֶ וַאסֲַפּרֵ מעֲַשֵׂי יהָּ

Yasor yis’rani yah v’-lamavet lo n’tanani :יסַּרֹ יסִּרְַנִּי יּהָּ וְלמַּוָתֶ לֹא נתְָנָנִי

Pitchu li sha’arei tzedek avoh vam odeh yah :פּתִחְוּ לִי שׁעַרֲֵי צֶדֶק אָבֹא בםָ אוֹדֶה יהָּ

Ze ha-sha’ar la-adonai tzadikim yavo’u vohs :זהֶ הַשּׁעַרַ להַ' צַדִּיקִים יָבֹאוּ בוֹ
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"
English Translation!"
In distress I called on the Lord; the Lord answered me and brought me relief!
The Lord is on my side I have no fear; what can man do to me?!
With the Lord on my side as my helper, I will see the downfall of my foes!
It is better to take refuge in the Lord, than to trust in mortals!
It is better to take refuge in the Lord than to trust in the great [human benefactors]!
All nations have beset me; by the name of the Lord I will surely cut them down!
They beset me, the surround me; by the name of the Lord I will surely cut them down!
They have beset me like bees; they shall be extinguished like burning thorns; by the name of the Lord 
I will surely cut them down!
You pressed me hard, I nearly fell; but the Lord helped me!
The Lord is my strength and might; He has become my deliverance!
The tents of the righteous resound with joyous shouts of deliverance, the right hand of the Lord is 
triumphant!!
The right hand of the Lord is exalted! the right hand of the Lord is triumphant!”!
I shall not die but live and proclaim the works of the Lord!
The lord has punished me severely, but did not hand me over to death!
Open the gates of victory for me that I may enter then and praise the Lord!
This is the gateway to the Lord, the righteous shall enter through it!
"
Translation from the JPS Tanakh!

"
"
"
Recording: Jerusalem Sephardic Tradition, recording by the Piyut North 
America Ensemble"

"
"
"
"
"
"
"
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Leshoni Konanta - לשוני כוננת!
R. Shlomo Ibn Gabirol!

"
About the Piyut!"
This Piyut is attributed to R. Shlomo Ibn Gabirol and is sung in Sephardic communities as part of the 
Request for Dew and the Request for Rain, which are recited respectively on Passover and Shemini 
Atzeret. Although it has become part of these two prayers that praise God for maintaining the natural 
order and plead with Him to bring forth the blessing of rain and dew, the Piyut itself contains no 
reference to these themes. It was probably written as a Reshut (permission), a genre of poems in 
which the poet or the cantor asks for permission to pray or introduces ornamentally a work of 
established liturgy such as the Keddushah or Nishmat Kol Hay. In this poem the author recognizes 
the great talent he has, but at the same time acknowledges God as the one who granted him that 
talent, and commits himself to use it to praise God. The poem describes a very personal and intimate 
relationship between the poet and God and illuminates the importance of poetry in particular and 
aesthetics in general as part of the religious experience.!

"
Hebrew Text!"

"
English Translation!"
My tongue You have fashioned / My Lord, and have chosen!
Songs that you have placed in my mouth, / they are better than any other discourse!
And my footsteps you have directed / towards you from the first!
And you have given me a throat / that has not gone dry from calling out to you!
And you have purified my Yetzer / to be as white as wool!
Therefore my heart did not stray / nor grow dizzy within me!
Be now my protector / as yesterday and tomorrow!
You are my shield / My Lord, do not delay!"

"
Recording: Turkish tradition, recording by the Piyut North America Ensemble"

Leshoni konantah, elohay va-tiv’char אֱלֹהַי ותִַּבחְרַ לְשוֹנִי כּוֹנַנתְָּ

B’shirim she-sam’ta, be-fi tov mi-mis’char בְּפִי טוֹב ממִּסִחְרַ בְּשִׁירִים שֶׁשּׂמַתְָּ

V’neg’dach konantah, tz’a’dai mi-mish’char צעְָדַי ממִִּשׁחְרַ וְנֶגְדְָּ כּוֹנַנתְָּ

V’-li garon ta’tah, b’-kor’i lo nichar בְּקָרְאִי לֹא נחִרַ וְלִי גרָוֹן תּתַּהָ

V’-yitzri hilbantah, kmo tzemach tzachar כּמְוֹ צמֶרֶ צחַרַ וְיצִרְִי הִלְבַּנתְָּ

V’-lachen lo shatah, l’vavi bi s’char’char לְבָבִי בִּי סחְרְַחרַ וְלכָןֵ לֹא שׁתַּהָ

Heh’yeh  sitri atah, k’etmol u-ch’-machar כְּאתֶמְוֹל וּכמְחָרָ הֱיהֵ סתִרְִי עתַּהָ

U’-magini atah, elohai al t’-achar אֱלֹהַי אַל תְּאחַרַ וּמָגִנִּי אתַּהָ
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"מזמור שיר חנוכת הבית לדוד
Mizmor Shir Chanukat HaBayit LeDavid"

Psalm 30!
"
About the Piyut!"
This Piyut is sung in many communities as part of the Chanukah candle lighting ceremony. It is also 
recited as a ‘daily Psalm’ during the week of Chanukah during the morning Shacharit prayers. It 
would seem that the associative connection between the opening line ‘Mizmor shir chanukat ha-bayit le-
David’ (a song of the dedication of the house, attributed to David) and the dedication of the Temple 
during the Hasmonean era serves as a basis for this custom. The Piyut is the prayer of a person who 
was in grave danger but was saved and expresses deep gratitude. As many other Psalms, this, too, 
can be read both as a communal or as a personal prayer. !

Hebrew Text!"
Mizmor shir chanukat ha-bayit le-David מִזמְוֹר שִׁיר חֲנכֻּתַ הַבַּיתִ לְדָוִד

Aromim’chah ki dilitani v’-lo simachtah oyvai li ארֲוֹממְִָ ה' כִּי דִלִּיתָנִי וְלֹא שׂמִּחַתְָּ אֹיְבַי לִי

Adonai elohai shiv’ati elei’chah va-terap’eini ה' אֱלֹהָי שׁוִּעַתְִּי אֵלֶיָ ותַּרְִפָּאֵנִי

Adonai he’eletah min sh’ol nafshi chi’itani mi-
yordei bor

ה' העֱֶלִיתָ מןִ שְׁאוֹל נַפְשִׁי חִיִּיתַנִי מִיּרְָדִי בוֹר

Zamru la-adonai chasidav v’-hodu l’-zecher 
kod’sho

זמַּרְוּ להַ' חסֲִידָיו והְוֹדוּ לְזכֵרֶ קָדְשׁוֹ

Ki rega b’-apo chayim bi-r’tzono ba-erev yalin 
bechi v’-la-voker rina

כִּי רֶגעַ בְּאַפּוֹ חַיִּים בּרְִצוֹנוֹ בּעָרֶֶב יָלִין בּכִֶי וְלַבֹּקֶר רִנּהָ

va-ani amarti v’-shalvi bal emot l’-olam וַאֲנִי אמָרְַתִּי בְשַׁלוְִי בַּל אמֶּוֹט לעְוֹלםָ

Adonai bi-r’tzonchah he-eh’mad’tah l’-har’rei oz 
histartah faneichah hayiti niv’hal

ה' בּרְִצוֹנְָ העֶמֱַדְתּהָ להְרְַרִי עֹז הסִתְּרְַתָּ פָנֶיָ הָיִיתִי נִבהְָל

Elei’chah ekrah v’-el Adonai et-chanen אֵלֶיָ ה' אֶקְרָא וְאֶל אֲדֹנָי אתֶחְַנּןָ

Mah betzah b’-dami b’-rid’ti el shachat ha-
yod’chah afar ha-yagid amit’chah

מהַ בּצֶעַ בְּדָמִי בּרְִדְתִּי אֶל שׁחָתַ הֲיוֹדְָ עָפרָ הֲיַגִּיד אמֲתִֶָּ

Sh’mah Adonai v’-chaneini Adonai heh’yeh ozer 
li

שׁמְעַ ה' וחְָנֵּנִי ה' הֶיהֵ עֹזרֵ לִי

Hafachtah misp’dei lim’chol li pitachtah saki va-
ta’az’reini sim’chah

הָפכַתְָּ מסְִפְּדִי למְחָוֹל לִי פּתִּחַתְָּ שַׂקִּי ותְַּאַזּרְֵנִי שׂמִחְהָ
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English Translation!"
I will exalt you, Lord, for you lifted me out of the depths and did not let my enemies gloat over me.!
Lord my God, I called to you for help, and you healed me.!
You, Lord, brought me up from the realm of the dead; you spared me from going down to the pit.!
Sing the praises of the Lord, you his faithful people; praise his holy name.!
For his anger lasts only a moment, but his favor lasts a lifetime; weeping may stay for the night, but 
rejoicing comes in the morning.!
When I felt secure, I said, “I will never be shaken.” Lord, when you favored me you made my royal 
mountain stand firm; but when you hid your face, I was dismayed.!
To you, Lord, I called; to the Lord I cried for mercy:!
“What is gained if I am silenced, if I go down to the pit? Will the dust praise you? Will it proclaim 
your faithfulness?!
Hear, Lord, and be merciful to me; Lord, be my help.”!
You turned my wailing into dancing; you removed my sackcloth and clothed me with joy, that my 
heart may sing your praises and not be silent.!
Lord my God, I will praise you forever.!

"
"

Recording: Vizhnitz melody, click here for video recording "
"
"

"
"
"
"
"
"
"
"
"
"

L‘ma’an y’zam’ru chavod v’-lo yidom Adonai 
elohai l’olam va’ed

למְעַןַ יְזמַּרְֶָ כָבוֹד וְלֹא יִדּםֹ ה' אֱלֹהַי לעְוֹלםָ אוֹדֶךָּ
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"
Le-neri V’Ori - לנרי ואורי!
R. Refael Antebi - 19th Century!

"
About the Piyut!"
This Piyut was composed by Rabbi Refael Antebi, one of the important poets of the Aram Tzuba 
Jewish tradition. He was also one of the founders of the Sephardic-Jerusalemite tradition. Antebi 
composed words for an ancient Turkish melody and this song is now sung year round among Jews of 
the Aram Tzuba and Sephardic-Jerusalemite tradition. Due to the opening lines - Le-neri v’-ori tair 
(‘shine my candle and light’) - it is also an appropriate tune for the Chanukah celebrations. !

"
Hebrew Text!"

"
English Translation!"
Light my candle and my light to that height!
They will cast their light to the end of time!
My friend, give your hand in support to mine!
Come sit with me, if you will!
Favor me with your sympathy, my dear one!"""

Recording: Turkish melody, recording by Yair Harel "
""

"
"
"

Le-neri v’-ori tair el ram לְנרִֵי וְאוֹרִי תָּאִיר אֵל רָם

Ya’iru la’ad olam יָאִירוּ לעַָד עוֹלםָ

Chavivi t’moch yadi חֲבִיבִי תמְוְֹ יָדִי

Bo nah v’-shev imadi בֹּא נָא וְשֵׁב עמִָּדִי

Sim chasdach alai dodi שִׂים חסְַדָָּ עָלַי דּוֹדִי
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Dak il Tas!
R. Refael Antebi - 19th Century!

"
About the Piyut!"
Dak il Tas is a Judeo-Spanish folk song for the holiday of Chanukah, which is traditionally sung after 
the lighting of the chanukiah. The song describes the joy of Chanukah - lighting candles, sharing 
food, and more.!
"
Ladino Text!"
Dak il tas, toma'l tas La gallina de la cucina

Las muchachas meten bas Dale a gostar a la vicina,

En shabat de Hanuká Que le seia milicina.

Ocho dias de Hanuká Ocho dias de Hanuká

Lehadlik ner shel Hanuká Lehadlik ner shel Hanuká

Mete la carne al tandur El vino de la serada

Tañeremos un buen santur Que a mi muncho m'agrada

En shabat de Hanuká A beber en Hanuká.

Ocho dias de Hanuká Ocho dias de Hanuká

Lehadlik ner shel Hanuká Lehadlik ner shel Hanuká

La una kita l'alzeite

de un teneke 'asta diez;

La otra kita l'harina

de un sako 'asta diez

Para hacer los burmuelos

En los dias de Hanuká.

Ocho dias de Hanuká

Lehadlik ner shel Hanuká
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"
"
English Translation!
!

"
  
Recording: Judeo-Spanish tradition, video recording by Hadass Pal Yarden"

"
"

"
"
"

Beat the plate, take the plate The chicken in the kitchen

The little girls play Give it to the neighbour to taste

On the Shabbat of Hanukkah So that it will be a medicine.

Eight days of Hanukkah, Eight days of Hanukkah,

Light a Hanukkah candle. Light a Hanukkah candle.

Put the meat in the oven The wine of the evening meal

We will play a good santur Is very much to my taste

On the Shabbat of Hanukkah. To drink on Hanukkah.

Eight days of Hanukkah, Eight days of Hanukkah,

Light a Hanukkah candle.  Light a Hanukkah candle.

One takes the oil

from the can, until ten;

The other takes the flour

from the sack, until ten;

To make the burmuelos

In the days of Hanukkah.

Eight days of Hanukkah,

Light a Hanukkah candle.
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Az Yeranen - אז ירנן!
R. Yoseph Chayim!

"
About the Piyut!"
This Tu B’Shvat Piyut is was written by Rabbi Yoseph Chayim (the ‘Ben Ish Chai’), a Babylonian sage. 
The Piyut is found among the repertoire of the Jews of Morocco and Iraq. It is based on the concept of 
all nature singing to God, an idea derived from Psalms. In addition, each verse ends with the words 
‘Ashir shir chadash’ (I will sing a new song), thus connecting the renewal of nature to the creation of a 
new song. The Paytan (Piyut leader) both praises God with the use of descriptors that create a 
connection to the heavens, as well as detailing God’s greatness by the use of the Seven Species (plants 
mentioned in the Bible as typical of the Land of Israel). It is also interesting to note that the first letters 
of each verse spell out the words ‘Avarech Yah Chazak’ (I will bless God the strong), thus emphasizing 
the sense of praise and glorification. Lastly, Tu B’shvat, as every new year, is a time of soul searching 
and this element, along with mention of redemption and resolution,  is also woven into the text.!

"
Hebrew Text!"
Az yeranen etz ha-ye’arim אָז ירְַנּןֵ עץֵ הַיעְרִָים

Ya’ir zmirot v’-shirim יעִָיר זמְִירוֹת וְשִׁירִים

Yitpa’er el chai tzureinu u-shmo yitkadash יתְִפָּארַ אֵל חַי צוּרֵנוּ וּשׁמְוֹ יתְִקַדָּשׁ

Lifnei el adir adirim לפִנְֵי אלֵ אדִַּיר אדִַּירִים

Ashir shir chadash אָשִׁיר שִׁיר חדָָשׁ

Baruch el shochen aravot בּרָוְּ אֵל שׁוֹכןֵ ערֲָבוֹת

U-varah ilanot tovot וּברָָא אִילָנוֹת טוֹבוֹת

Yitpa’er el chai tzureinu u-shmo yitkadash יתְִפָּארַ אֵל חַי צוּרֵנוּ וּשׁמְוֹ יתְִקַדָּשׁ

Ha-boreh n’fashot rabot הבַּוֹרֵא נפְָשׁוֹת רַבּוֹת

Ashir shir chadash אָשִׁיר שִׁיר חדָָשׁ

Ram el bi-shmei m’o’nim רָם אֵל בִּשׁמְֵי מעְוֹנִים

Matzmi’ach invei g’fanim מצַמְִיחַ עִנְּבֵי גְפָנִים

Yitpa’er el chai tzureinu u-shmo yitkadash יתְִפָּארַ אֵל חַי צוּרֵנוּ וּשׁמְוֹ יתְִקַדָּשׁ

Baruch m’varech hashanim בּרָוְּ מבְרְֵָ הַשּׁנִָים

Ashir shir chadash אָשִׁיר שִׁיר חדָָשׁ
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"
"
English Translation!"
Then the tree of the forest will erupt into song before the Lord of lords, the mightiest of all!
Awakening with melodies and hymns - I shall sing a new song!
Praise the living God - our Rock! - and let His name be sanctified!"
Blessed be God, in the wilderness He dwells, abundant creatures He creates!
Maker of good trees - I shall sing a new song!
Praise the living God - our Rock! - and let His name be sanctified!"

Kabdu el ba-urim כַּבְּדוּ אֵל בָּאוּרִים

U-varah zeitim u-t’marim וּברָָא זֵיתִים וּתמְרִָים

Yitpa’er el chai tzureinu u-shmo yitkadash יתְִפָּארַ אֵל חַי צוּרֵנוּ וּשׁמְוֹ יתְִקַדָּשׁ

Higdil anafim u’zmirim הגִדְִּיל ענֲפִָים וּזְמִירִים

Ashir shir chadash אָשִׁיר שִׁיר חדָָשׁ

Yitbarach chai dar m’onah יתְִבּרְַָ חַי דּרָ מעְוֹנהָ

Nodeh lo b’-shir u-r’nanah נוֹדֶה לוֹ בְּשִׁיר וּרְנָנהָ

Yitpa’er el chai tzureinu u-shmo yitkadash יתְִפָּארַ אֵל חַי צוּרֵנוּ וּשׁמְוֹ יתְִקַדָּשׁ

Matzmi’ach p’ri te’enah מצְַמִיחַ פּרְִי תְּאנֵָה

Ashir shir chadash אָשִׁיר שִׁיר חדָָשׁ

Hallelu el chai bi-zmirot הַלְּלוּ אֵל חַי בִּזמְִירוֹת

Rimonim u-minei peirot רִמּוֹנִים וּמִינֵי פרֵוֹת

Yitpa’er el chai tzureinu u-shmo yitkadash יתְִפָּארַ אֵל חַי צוּרֵנוּ וּשׁמְוֹ יתְִקַדָּשׁ

Ha-magdil al mei n’harot הַמּגַדְִּיל עלַ מֵי נְהרָוֹת

Ashir shir chadash אָשִׁיר שִׁיר חדָָשׁ

Chizku l’vavot shovevot חִזְקוּ לְבָבוֹת שׁוֹבֵבוֹת

Ko nizkeh l’-shanim rabot כּהֹ נִזכְּהֶ לְשָׁנִים רַבּוֹת

Yitpa’er el chai tzureinu u-shmo yitkadash יתְִפָּארַ אֵל חַי צוּרֵנוּ וּשׁמְוֹ יתְִקַדָּשׁ

Sim’chu banim im ha-avot שִׂמְחוּ בּנִָים עםִ הָאבָוֹת

Ashir shir chadash אָשִׁיר שִׁיר חדָָשׁ
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Exalted is God in the heavenly spheres, blessed be the One who blesses each season of the year!
Cultivating the fruit of the vine - I shall sing a new song!
Praise the living God - our Rock! - and let His name be sanctified!"
Honor God with festive lights, maker of the fruit of the vine!
Creator of the olives and dates - I shall sing a new song!
Praise the living God - our Rock! - and let His name be sanctified!"
Blessed be the Living One, dwelling on high, grower of the fruit of the fig!
We will thank Him with song and hymn - I shall sing a new song!
Praise the living God - our Rock! - and let His name be sanctified!"
Draw strength wayward hearts, children and parents rejoice!
May long life be our reward - I shall sing a new song!
Praise the living God - our Rock! - and let His name be sanctified!"
Translation by Rabbi Yonatan Cohen!"""

Recording: Iraqi tradition, video recording by Yehuda Ovadia-Ftaya""""""""""""""""
"
"
"
"
"
"
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"
Shir Chadash Ashir - שיר חדש אשיר!

Siman Shmuel!
"
About the Piyut!"
‘Shir Chadash Ashir’ is a Piyut from the Indian and Iraqi Jewish communities. It is generally sung 
before the recitations of Shirat Ha-Yam (Song of the Sea, Exodus 15:1-18), as a way to introduce or ask 
divine permission to chant this passage from the Torah. Therefore, the poet begins with the phrase 
shir chadash (lit. new song), recalling the text that leads into the Shmoneh Esreh prayer in the Amidah: 
“Shirah chadashah shibechu ge’ulim l’shime’chah al s’fat ha-yam”(A new song did the redeemed ones sing 
out to Your name, beside the sea).!

This Piyut is sung on Shabbat Shirah (lit. Shabbat of Song), which generally falls close to the 15th of 
Sh’vat. Shabbat Shirah carries this special name because it coincides with the Torah portion B’shalach, 
which includes Shirat Ha-Yam - the song that Moses and the Israelites sang as they left the land of 
Egypt.!

"
Hebrew Text!"
Shir chadash ashir ve’shem El שִׁיר חָדָשׁ אָשִׁיר וְשׁםֵ אֵל

Akdish ba’adat Ariel אַקְדִּישׁ בּעֲַדַת ארֲִיאֵל

Az yashir Moshe Israel אָז יָשִׁיר מֹשׁהֶ יִשׂרְָאֵל

Hashira hazot La’Adonai הַשִּׁירָה הַזֹאת לַיְיָ

Ma nichsefa kalta nafshi מהַ נכִסְְפהָ כָּלתְהָ נַפְשִׁי

Lishkon be’chatzrot beit kodshi לִשׁכְּוֹן בּחְצַרְוֹת בֵּית קָדְשִׁי

Lehakriv lo lechem ishi להְַקְרִיב לוֹ לחֶםֶ אִשִּׁי

Reach nichoach La’Adonai רֵיחַ נִיחוֹחַ לַיְיָ

Va’aranen lo berov gila וַארֲַנּןֵ לוֹ בּרְוֹב גִּילהָ

u’verov chedva ve’tzahala וּברְוֹב חֶדְוהָ וצְהֳָלהָ

Shevach u’tehila haleluya שֶׁבחַ וּתהְִלּהָ הַלְלוּיהָּ

Halelu avdei Adonai הַלְלוּ עַבְדֵי יְיָ

Ani Le’Elohim ekra אֲנִי לֶאֱלֹהִים אֶקְרָא

Tatzilenu mikol tzara תצִַּילֵנוּ מכִָּל צרָָה
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"
English Translation!"
I sing a new song!
And God's name I sanctify!
Among the people of Ariel!"
Thus sings Moshe Yisrael!
This song to God!"
My soul is consumed with a passion!
To dwell in the courts of my holy shrine!"
To offer loaves from my fire!
A sweet aroma to God!"
And celebrate in song the flush of joy!
The rich gaiety and jubilation !"
Praise and adoration, Halleluyah!
Glorify the servants of God!"
I address the Creator!
Save me from all adversity!"
His Being cares for us!
He accepts our gift of song!"
He will send our Messiah!
May he soon come for us!"
And bring us unto our land!
To view God's harmony!""

Recording: Indian melody, video recording by Tzlilei Rag Ensemble"
"
"

Ve’hu yihyeh lanu ezra והְוּא יהְִיהֶ לָנוּ עֶזרְָה

Nedivot pi retze Adonai נִדְבוֹת פִּי רְצהֵ יְיָ

Lanu yishlach meshichenu לָנוּ יִשְׁלחַ מְשִׁיחֵנוּ

Bimhera yavo eleinu בּמִהְרֵָה יָבֹא אֵלֵינוּ

Ve’yaalenu le’artzenu וְיעֲַלֵנוּ לְארְַצֵנוּ

Lachazot be’noam Adonai לחֲַזוֹת בְּנעֹםַ יְיָ
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Ha Lachma Anya - הא לחמא עניא"
Passover Haggadah!

"
About !"
Ha Lachma Anya is the opening text of the Magid section of the Passover Haggadah, during which 
we retell the story of the Exodus from Egypt. The text is in Aramaic and describes the simple bread 
(bread of poverty) that our forefathers and mothers ate as they left in haste from Egypt. The text has 
three core pieces that weave together the past, present and future—the presentation of the matzah, an 
invitation to those in need to come and eat, and a prayer for freedom. In the Moroccan tradition, the 
first line is recited as the passover plate is circled above each person’s head seven times, inviting 
every participant to feel as if he or she has personally left the land of Egypt. !"
Text!"

"
English Translation!"
In haste we left the land of Egypt, this is the bread of affliction, now we are free!
This is the bread of affliction that our ancestors ate in the land of Egypt.!
Let all who are hungry, come and eat, let all who are in need come and share the Pesach meal!
This year we are still here - next year, in the land of Israel!
This year we are still slaves - next year, free people!

""
Recording: Moroccan melody, recording by Sami Elmaghribi"

"

Bivhilu yatzanu mimiztrayim !
ha lachma anyna bnei horin


	בּבְִהִילוּ יצָָאנוּ מִמּצִרְַיםִ


הָא לַחְמָא ענְַיָא בּנְֵי חוֹרִין

Ha lachma anya di achalu avhatana!
beara demitzrayim


	הָא לחַמְָא עַנְיָא דִּי אכֲָלוּ אַבהְתָָנָא


בְּארְַעָא דְמצִרְָיםִ 

Kol dichfin yetei veyichol!
kol ditzrich yetei veyifsach


	 ,כָּל דּכְִפִין יֵיתֵי וְיֵיכוֹל


כָּל דּצִרְִיְ יֵיתֵי וְיִפסְחַ

Hashata hacha leshana habaa!
beara deyisrael


	הָשׁתַָּא הכָָא לְשָׁנהָ הַבָּאהָ

 בְּארְַעָא דְיִשׂרְָאֵל 

Hashata hacha avdei!
Leshana habaa beara deyisrael benei horin


	הָשׁתַָּא הכָָא עַבְדֵּי


לְשָׁנהָ הַבָּאהָ בְּארְַעָא דְיִשׂרְָאֵל בְּנֵי חוֹרִין

�30

http://www.piyut.org.il/tradition/798.html?currPerformance=1037


Chad Gadya - חד גדיא!
Passover Haggadah!

"
About!"
Chad Gadya is traditionally sung during Nirtzah, the closing section of the Passover Haggadah. 
Researchers generally agree that this song was added to the Ashkenazi Haggadah in the end of the 
16th century in Western Europe. The structure of the song is similar to many popular German folk 
songs, but the text reflects the Jewish understanding of judgement and consequence.  The placement 
of this upbeat song at the end of the Haggadah was possibly meant to add a burst of energy to 
engage the remaining kids around the seder table. This version is from the Moroccan/Andalusian 
tradition and includes selections of the full Chad Gadya text in both Spanish and Hebrew.!"
Vino el gato y comio al cabrito que compro mi papa por dos chavicos!

Un cabrito y un cabrito.....!

Vino el perro y comio al gato que mordio al cabrito que compro mi papa por dos chavicos!

Un cabrito y un cabrito.....!

Vino el shojet que mato al toro que tomo el agua que apago el fuego que quemo el palo que pego al 

perro que comio al gato que mordio al cabrito que compro mi papa por dos chavicos!

Un cabrito y un cabrito.....!

Vino malach ha mavet y llevo al shochet que mato al toro que tomo el agua que apago el fuego que 

quemo el palo que pego al perro que comio al gato que mordio al cabrito que compro mi papa por 

dos chavicos!

Un cabrito y un cabrito.....!

 וַאתֲָא הַקָּדוֹשׁ בּרָוְּ הוּא, וְשׁחַָט למְַלְאְַ המַּוָתֶ, דְּשׁחַָט לְשׁוֹחֵט, דְּשׁחַָט לתְוֹרָא, דְּשׁתָהָ למְַיָּא, דּכְָבהָ לְנוּרָא, דְּשׂרַָף

!לחְוּטרְָא, דּהְכִּהָ לכְַלְבָּא, דְּנָשְַׁ לְשׁוּנרְָא, דְּאכְָלהָ לְגַדְיָא, דִּזְבןַ אַבָּא בּתִרְֵי זוּזֵי. חַד גַּדְיָא, חַד גַּדְיָא

"
"

English Translation!"
One little goat, one little goat:!
Which my father bought for two zuzim.!
One little goat, one little goat:!"
The cat came and ate the goat,!
Which my father bought for two zuzim.!
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One little goat, one little goat:!"
The dog came and bit the cat!
That ate the goat,!
Which my father bought for two zuzim.!
One little goat, one little goat!"
The butcher came and killed the ox,!
That drank the water!
That extinguished the fire!
That burned the stick that beat the dog !
That bit the cat that ate the goat,!
Which my father bought for two zuzim.!
One little goat, one little goat:!"
The Holy One, Blessed Be He came and!
Smote the angel of death who slew!
The butcher who killed the ox,!
That drank the water!
That extinguished the fire!
That burned the stick that beat the dog !
That bit the cat that ate the goat,!
Which my father bought for two zuzim.!
One little goat, one little goat!

!""
Recording: Moroccan Spanish melody, recording by Rabbi Haim Louk and 
Niro Abecassis"

"
"
"
"
"
"
"
"
"
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"
Adonai Eloheinu - ה' אלהינו"

R. David Abihatzira!
"
"

About the Piyut!"
Adonai Eloheinu is a Piyut of praise for the Torah from the Moroccan Jewish community. The Piyut 
appears in the collection Gal Yaakov, a book that includes all of the poems written by Rabbi David 
Abihatzira and Rabbi Yaakov Abihatzira. Written by Rabbi David Abihatzira, this Piyut recounts the 
giving of the Torah on Mt. Sinai and references each commandment in order, concluding with the 
refrain, ki tov, and it is good.!
"
Hebrew Text! "
Adonai Eloheinu, lekah tov natan lanu ה' אֱלֹהֵינוּ לֶקַח טוֹב נתָןַ לָנוּ

al yad Moshe rabbenu, hodu l’Adonai ki tov עַל יַד מֹשׁהֶ רַבֵּנוּ הוֹדוּ להַ' כִי טוֹב

Dodi yarad legano, ukhekalla kiddeshanu דּוֹדִי ירַָד לְגַנּוֹ וּככְַלּהָ קִדְּשָׁנוּ

Bemitzvotav tzivanu, sur mera’ va’ase tov בּמְצִווֹתָיו צוִָּנוּ סוּר מרֵָע ועֲַשׂהֵ טוֹב

Uveyom hashabat kodesh, hu yom shisha lachodesh וּבְיוֹם הַשַּׁבּתָ קֹדֶשׁ הוּא יוֹם שִׁשּׁהָ לחַֹדֶשׁ

Hatan kallato kiddesh, keshevet ahim ma tov חתָןָ כַּלתָוֹ קִדֵּשׁ כְּשֶׁבתֶ אחִַים מהַ טוֹב

Diglo alei ahava, dodi dagul mervava דִּגְלוֹ עָלַי אהֲַבהָ דּוֹדִי דָגוּל ממֵרְְבָבהָ

Adonia misinai ba, vatere oto ki tov ה' מסִִּינַי בָּא ותַּרֵֶא אוֹתוֹ כִּי טוֹב

Anochi ve’lo yihyeh, davar memit u’mechayeh אָנוֹכִי וְלֹא יהְִיהֶ דָברָ ממִֵית וּמחְַיּהֶ

Haya hoveh ve’yihyeh, hu ha’vayashar ve’havot הָיהָ הוֹהֶ וְיהְִיהֶ הוּא הַיָּשׁרָ והְַטּוֹב

Baruch hu u’varuch shemo, asher tzivah le’amo בּרָוּך הוּא וּברָוְּ שׁמְוֹ אֲשׁרֶ צוִּהָ לעְמַּוֹ

lo tisa le’shav shemo, amar Elohim lo tov לֹא תִשָּׂא לַשּׁוְָא שׁמְוֹ אמָרַ אֱלֹהִים לֹא טוֹב

Yom ha’shabat menuch, lo yagon va’anacha יוֹם הַשַּׁבּתָ מְנוּחהָ לֹא יָגוֹן וַאֲנחָהָ

Kol sason ve’kol simcha, ve’hineh ha’or ki tov קוֹל שָׂשׂוֹן וְקוֹל שׂמִחְהָ והְִנּהֵ הָאוֹר כִּי טוֹב
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"
English Translation!
"
Adonai Eloheinu gave us through Moses our master A lesson of good so offer God thanks for this 
good!

My beloved descended to his garden to sanctify us as a bride His precepts God commanded us: avoid 
evil and work at good!

On the holy day of Shabbat the sixth day's eve in that month  
The bridegroom married his bride – as kin who share what is good!

His banner protects me with love for my beloved is exalted above ten thousand God comes from 
Sinai: all may see this good!

I am and You shall not have – a word is a thing than can kill or revive God is and subsumes all time 
and is the ethical and the good!

Blessed is He and blessed His name who commanded his people You shall not take His name in vain, 
God said: not good!

Chayim va’chesed lecha, im techabed kol yamecha חַיִּים וחָסֶֶד לְָ אםִ תּכְַבֵּד כָּל ימֶָיָ

Avicha ve’imecha, orech yamim ve’gam tov אָבִיָ וְאמִֶָּאמְִָּ ארְֶֹ ימִָים וְגםַ טוֹב

Tzelem Elohim u’demut, lo tirtzach ki mot tamut צֶלםֶ אֱלֹהִים וּדְמוּת לֹא תרְִצחַ כִּי מוֹת תּמָוּת

Gam chayot gam behemot, ki Adonai lakol tov גּםָ חַיּוֹת גּםַ בּהְמֵוֹת כִּי ה' לכַֹּל טוֹב

Yashar chayil lo tinaf, azai lo yechereh af יְשׁרַ חַיִל לֹא תִנְאףָ אֱזַי אֲזַי לֹא יחֶרֱֶה אףָ

Lo malach ve’lo saraf, ohev yamim lirot tov לֹא מַלְאְָ וְלֹא שׂרָָף אהֵֹב ימִָים לרְִאוֹת טוֹב

Rachok tirchak lo ta’aseh, lo tingov lo techaseh רָחֹק תּרְִחַק לֹא תעֲַשׂהֶ לֹא תִגְנֹב לֹא תכְסַּהֶ

Ki kim be’Torat Moshe, ta’amru ur’u ki tov כִּי אםִ בּתְוֹרַת מֹשׁהֶ טעַמֲוּ וּרְאוּ טוֹב

Emet k’neh al timkor, lo ta’aneh k’shikor אמֱתֶ קְנהֵ אַל תּמִכְּרֹ לֹא תעֲַנהֶ כְשׁכִּוֹר

Lo tachmod, zachor tizkor, mitzvot al timna tov לֹא תחַמְוֹֹד זכָרֹ תִּזכְּרֹ וּמצִוְוֹת אַל תּמְִנעַ טוֹב

Chasin kadosh chanenu, zach ve’yashar a’nenu חסֲִין קָדוֹשׁ חָנֵּנוּ זְַ וְיָשׁרָ עֲנֵנוּ

Kabel tefilatenu, chasdecha machayim tov קַבֵּל תְּפִילּתֵָנוּ חסְַדְָּ מחֵַיִּים טוֹב
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The day of Shabbat is calm with no distress or sigh Joy and felicity give voice and here: the light is 
good!

This day's gift to you, if you will honor it all your days And your father and mother – a long life and 
also the good!

God's image and reflection: You shall not murder for you shall die Including animals and beasts for 
God is to all only good!

Have courage You shall not commit adultery and God will not rage Not an angel or seraph but God 
who loves days that reveal good!

Keep your distance from those acts – do not steal or cover up Just the law of Moses – taste it and see 
how good!

Acquire but don't resell the truth – responding as inflamed with drink  
Don't covet and remember the precepts always – you won't suppress the good!

Vital and holy One exempt us – pure and ethical One answer us  
Accept our prayer for more than life itself the kindness of your love is good!

"
Recording: Moroccan melody, recording by the Yad Ben Tzvi Piyut Ensemble"

"
"

"
"
"
"
"
"
"
"
"
"
"
"
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"
Nirdi Natan Reicho - נרדי נתן ריחו !

Rabbi Abraham Ibn Musa!
"
"
About the Piyut!"
Nirdi Natan Reicho is a poem of praise for the Torah and a creative retelling of the giving of the Torah 
at Mt. Sinai. This Piyut is traditionally sung on Shavuot in Jewish communities around the world. 
Written by the poet Abraham Ibn Musa, the Piyut concludes with a prayer for redemption.!

"
Hebrew Text!"
Nirdi natan reicho melech bimsibo נרְִדִּי נתָןַ רֵיחוֹ מֶלְֶ בּמִסְִבּוֹ

Yom asa adonai nagil nismach bo יוֹם עָשׂהָ ה' נָגִיל נִשׂמְחַ בּוֹ

El natan le’amo Torah temima אֵל נתָןַ לעְמַּוֹ תּוֹרָה תמְִימהָ

Yafa chalevana bara kachama יָפהָ כַלְּבָנהָ בּרָָה כּחַמַּהָ

Notenet liftaim da’at u’mezima נוֹתֶנתֶ לִפתְָאִים דּעַתַ וּמְזמִּהָ

Yarda mishchakim mishmei roma ירְָדָה מִשּׁחְָקִים מִשּׁמְֵי רוֹמהָ

Le’am asher ahav bechol levavo לעְםָ אֲשׁרֶ אהַָב בּכְָל לְבָבוֹ

Bachar be’Yaakov le’nachala lo בּחָרַ בְּיעֲַקֹב לְנחֲַלהָ לוֹ

Yisrael lisgulato chelko ve’chevl יִשׂרְָאֵל לסְִגֻלּתָוֹ חֶלְקוֹ וחְֶבְלוֹ

Be’hanchel elyon goyim hema goralo בּהְַנחְֵל עֶלְיוֹן גּוֹיםִ המֵּהָ גּוֹרָלוֹ

Tachtit hahar kulo tuku le’raglo תּחַתְִּית ההָרָ כֻּלּוֹ תּכֻּוּ לרְַגְלוֹ

Malachei Elohim olim ve’yordim bo מַלְאכֲֵי אֱלֹהִים עוֹלִים וְיוֹרְדִים בּוֹ

Ratzah be’har Sinai latet Torato רָצהָ בּהְרַ סִינַי לתָתֵ תּוֹרָתוֹ

Alav u’vo im kol merkavto רָצהָ בּהְרַ סִינַי לתָתֵ תּוֹרָתוֹ

Va’yetzav et nevio ne’eman beito וַיצְוַ אתֶ נְבִיאוֹ נֶאמֱןָ בֵּיתוֹ

Lo yigu va’har bikdushato לא יִגּעְוּ בהָרָ בִּקְדֻשּׁתָוֹ
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"
English Translation!"
The air carries my fragrance as far as the king: Let us rejoice in this day of God’s making.!

The Torah He gave is whole, unbroken:radiant as the moon, untamed as the sun,it teaches caution to 
the easily enticed, descending from the loftiest heights to the people He loves with all His being.!

He chose Jacob as His inheritance,Israel—His cherished, His plot, His expanse,assigning the nations 
their destined share,as the people gathered at the mountain’s base and angels surfaced, ascending 
and descending.!

He chose Sinai for the Torah to be given,on which he descended with His legion.His loyal prophet 
admonished that no one touch or try to scale the holy mountain, until the final signal of the shofar’s 
call.!

At Sinai, the nation merited His revelation: there law and statute were lovingly set,there He 
pronounced the Ten Commandments and the firmament then opened to the hallowed place of His 
dwelling!

Make for me a haven against these winds,pull your nation from exile’s furnace.Lift your fallen, your 
holy, from duress and the breath of all beings will join in praise the spirit of all who are living!

"
Recording: Moroccan tradition, recording by Rabbi Haim Louk and the Yad 
Ben Tzvi Piyut Ensemble""

"
"

"

Rak bimshoch ha’yovel hema ya’alu vo רַק בּמְִשׁוְֹ הַיּוֹבֵל המֵּהָ יעֲַלוּ בוֹ

Har Sinai bo nigla le’am zikahu הרַ סִינַי בּוֹ נִגְלהָ לעְםַ זכִּהָוּ

Sham sam chok u’mishpat ve’sham nisahu שׁםָ שׂםָ חֹק וּמִשְׁפָּט וְשׁםָ נסִּהָוּ

Eser dibrotav shama tzivahu עֶשׂרֶ דִּבּרְוֹתָיו שׁמָּהָ צוִּהָוּ

Lerum ha’maalot az he’elahu לרְוּם המַּעֲַלוֹת אָז העֱֶלהָוּ

Limchon shivto asher shama mishkano 
	למִכְוֹן שִׁבתְּוֹ אֲשׁרֶ שׁמָּהָ מִשׁכְָּנוֹ
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Yom Yom Odeh - יום יום אודה!
Anonymous!

"
About the Piyut!"
Yom Yom Odeh is a Piyut for Shavuot that comes from the Iraqi Jewish community. The Piyut is 
generally sung at the end of the Tikkun, an all-night study session on the eve of Shavuot, just as the 
sun is rising. This Piyut is also sung on Shabbat morning, when the Torah portion includes a reading 
of the ten commandments. !
"
Hebrew Text!""

"
"

Yom yom odeh LaEl asher bachar banu	

 יוֹם יוֹם אוֹדֶה לָאֵל אֲשׁרֶ בּחָרַ בָּנוּ

Min ha’amim lisgulah lo lekachanu	

 מןִ העָמִַּים לסְִגֻלּהָ לוֹ לְקָחָנוּ

Al Har Sinai et Torato hinchilanu	

 עַל הרַ סִינַי אתֶ תּוֹרָתוֹ הִנחְִילָנוּ

Aseret dibrot kodsho hishmianu	

 עֲשׂרֶֶת דִּבּרְוֹת קָדְשׁוֹ הִשׁמְִיעָנוּ

Tzvah marom ribotayim yardu imo	

 צְבָא מרָוֹם רִבּוֹתַיםִ ירְָדוּ עמִּוֹ

Be’et asher niglah l’yisrael amo	

 בּעְתֵ אֲשׁרֶ נִגְלהָ לְיִשׂרְָאֵל עמַּוֹ

Mi’Sinai ba ve’zarach M’Seir lamo מסִִּינַי בָּא וְזרַָח מִשּׂעִֵיר למָוֹ

B’kol shofar chazak meod ya’anenu	

 בְּקוֹל שׁוֹפרָ חָזָק מְאֹד יעֲַנֶנּוּ

Charad ve’ragaz Sinai et biato	

 חרַָד ורְָגַז הרַ סִינַי עתֵ בִּיאתָוֹ

Le’hancil dat le’yisrael segulato להְַנחְִיל דּתָ לְיִשׂרְָאֵל סְגֻלּתָוֹ

Al yad Moshe eved El ne’eman beito	

 עַל יַד מֹשׁהֶ עֶבֶד אֵל נֶאמֱןַ בֵּיתוֹ

Ve’sham ayin be’ayin ra’atah eineinu	

 וְשׁםָ עַיןִ בּעְַיןִ רָאתֲהָ עֵינֵינוּ

Kadosh ke’az tegale malchutcha alai קָדוֹשׁ, כְּאָז תְּגַלּהֶ מַלכְוּתְָ עָלַי

Le’mikdash shuva u’shchon toch ohalai למְִקְדָּשִׁי שׁוּבהָ וּשׁכְוֹן תּוְֹ אהֳָלַי

Ve’li hate shalom ke’mei Nahar Ulai	

 וְלִי הַטּהֵ שָׁלוֹם כּמְֵי נהָרָ אוּלַי

Ve’eineinu ir’u ve’yismach libeinu	

 ועְֵינֵינוּ ירְִאוּ וְיִשׂמְחַ לִבֵּנוּ
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English Translation!"
Each and every day, I give thanks to God, who has chosen us:!
Out of all the nations, You have taken us as Your own personal treasure.!
Upon Mt. Sinai, You gave us Your Torah as an inheritance –!
And announced the Ten Commandments to us.!
 !
A multitude of myriads of heavenly angels descended with You,!
When You revealed Yourself to Your people Israel.!
From Mt. Sinai You came, and from Mt. Seir You shone to them–!
With a very strong shofar sound, You responded to us.!"
Mt. Sinai shook and trembled, when You came!
To give the Law as an inheritance to Israel, Your treasured people,!
Through the hand of Moses, Your faithful house-servant –!
And there, eye to eye, our eye beheld [You].!"
O Holy One, reveal Your kingdom to me, as you did back then:!
Return to my Temple, and dwell inside my tent.!
Cause peace to flow to me, like the waters of the River Ulai–!
And may our eyes see, and our heart rejoice.!"""

Recording: Iraqi tradition, recording by Rabbi David Menachem""
"""""""""""""""""""
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!

"""""""""""""""""
"
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 Eli Tziyyon - אלי ציון ועריה!
Anonymous!""

About the Piyut!"
Eli Tziyyon is the last piyut in the Ashkenazi collection of kinot and is customarily sung in a recitative 
style by the whole community. In this kina, the poet turns to Zion, likening her to a woman who has 
suffered both destructive and redemptive pain: the pain of a young woman who is widowed, and the 
complex emotions of a mother who brings new life into the world. Taken as a whole, the poem is a 
mournful call out to Zion to lament her tragic destruction. Only in the last verses do we come to 
understand that this kina is also a call to God to hear the Jewish people’s cry.  To conjure this 
mournful call, the poet opens every stanza with alei and ends with ha, the the sounds of howling, 
weeping and sighing.!"
Hebrew Text!"
Eli Tsiyon v'areha, אֱלִי צִיּוֹן ועְרֶָיהָ

k'mo isha b'tzireha כּמְוֹ אִשּׁהָ בּצְִירֶיהָ

v'chivtulah chagurat sak, וכְִבתְוּלהָ חֲגוּרַת שַׂק

al ba'al n'ureha עַל בּעַַל נעְוּרֶיהָ

Alei armon asher nutash עֲלֵי ארְַמוֹן אֲשׁרֶ נֻטַּשׁ

b'ashmat tson adareha בְּאַשׁמְתַ צֹאן עֲדָרֶיהָ

v'al biat m'charfei El ועְַל בִּיאתַ מחְרְָפֵי אֵל

b'toch mikdah Khadareha בּתְוְֹ מִקְדַּשׁ חֲדָרֶיהָ

Alei galut m'shartei El עֲלֵי גָלוּת מְשׁרְָתֵי אֵל

ni'imei shir z'mareha נעְִימֵי שִׁיר זמְרֶָיהָ

v'al damam asher shupach ועְַל דּמָםָ אֲשׁרֶ שֻׁפְַּ

k'mo meimi y'oreha כּמְוֹ מֵימֵי יְאוֹרֶיהָ

Alei hegyon m'choleha עֲלֵי הֶגְיוֹן מחְוֹלֶיהָ

asher damam b'areha אֲשׁרֶ דּמָםַ בּעְרֶָיהָ

v'al va'ad asher shamam ועְַל ועַַד אֲשׁרֶ שׁמָםַ

uvitul sanhedreha וּבִטּוּל סַנהְֶדְרֶיהָ

Alei zivchei t'mideha עֲלֵי זִבחְֵי תמְִידֶיהָ
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ufidyonei b'choreha וּפִדְיוֹנֵי בּכְוֹרֶיהָ

v'al chilul k'li heichal ועְַל חִלּוּל כְּלֵי הֵיכָל

umizbach k'toreha וּמִזְבּחֵַ קְטוֹרֶיהָ

Alei tapei m'lachaeha עֲלֵי טַפֵּי מְלכֶָיהָ

b'nei david g'vireha בְּנֵי דָוִד גְּבִירֶיהָ

v'al yofyam asher khashach ועְַל יָפְיםָ אֲשׁרֶ חָשְַׁ

b'et saru k'tareha בּעְתֵ סרָוּ כּתְרֶָיהָ

Alei chavod asher galah עֲלֵי כָבוֹד אֲשׁרֶ גָּלהָ

b'et chorban d'vireha בּעְתֵ חרְָבּןַ דְּבִירֶיהָ

v'al lochatz asher lachatz ַועְַל לוֹחץֵ אֲשׁרֶ לחָץ

v'sam sakim khagoreha וְשׂםָ שַׂקִּים חֲגוֹרֶיהָ

Alei machatz v'rov makot עֲלֵי מחַץַ ורְֹב מכַּוֹת

asher huku n'zireha אֲשׁרֶ הכֻּוּ נְזִירֶיהָ

v'al niputz eilei sela ועְַל נִפּוּץ אֱלֵי סֶלעַ

avileha n'areha עוֲִילֶיהָ נעְרֶָיהָ

Alei Simchat m'san'eha עֲלֵי שׂמִחְתַ מְשַׂנְאֶיהָ

 b'sichkam al sh'vareha בְּשׂחְָקָם עַל שְׁברֶָיהָ

v'al inui b'nei chorin ועְַל עִנּוּי בְּנֵי חוֹרִין

n'diveha t'horeha נְדִיבֶיהָ טהְוֹרֶיהָ

Alei pesha asher a'vta עֲלֵי פֶשׁעַ אֲשׁרֶ עוָתְהָ

s'lol derech ashureha סְלוֹל דּרְֶֶ אֲשׁוּרֶיהָ

v'al tsiv'ot k'haleha ועְַל צִבְאוֹת קְהָלֶיהָ

sh'zufeha sh'choreha שְׁזוּפֶיהָ שׁחְוֹרֶיהָ

Alei kolot m'charfeha עֲלֵי קוֹלוֹת מחְרְָפֶיהָ

b'et rabu f'gareha בּעְתֵ רַבּוּ פְגרֶָיהָ

v'al rigshat m'gadfeha ועְַל רִגְשׁתַ מְגַדְפֶיהָ

b'toch mishkan chatzareha בּתְוֹך מִשׁכְּןַ חצֲרֵֶיהָ

Alei shimcha asher chulal עֲלֵי שׁמְִָ אֲשׁרֶ חֻלַּל
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""
English Translation!"
Lament, Zion and her cities!
like a woman in her labor pains!
like a maiden girt in sackcloth!
for the husband of her youth.!"
For the palace now deserted!
because of the sin of the sheep of her flocks!
and for the intrusion of God’s blasphemers!
into the chambers of her sanctuary.!"
For the exile of God’s servants,!
the sweet singers of her songs,!
and for their blood which has been spilled!
like the waters of her rivers.!"
For the lyrics of her dances,!
now silenced in her cities,!
and for the council now devastated,!
and the abolition of her high courts.!"
For her daily sacrifices !
and the redemption of her first born,!
and for the defilement of the Temple’s vessels!
and the altar of her incense.!"
For the little children of her kings,!
the sons of David, her princes,!
and for their beauty which was darkened!
when she was divested of her crowns.!"
For the glory that was dispelled !
at the time her shrines were destroyed,!
and for the oppressor who tormented!
and placed sackcloth around her waist.!"
For the wounds and many blows!
with which her sainted ones were struck,!
and for the smashing upon the rock !
of her babes, her young ones.!"
For the joy of her enemy!

b'fi kamai m'tzareha בְּפִי קָמֵי מצְרֵֶיהָ

v'al tachan y'tzav'chu lach ועְַל תּחַןַ יצְוַּחְוּ לְָ

k'shov ushma amareha קְשׁוֹב וּשׁמְעַ אמֲרֶָיהָ
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rejoicing over her downfall,!
and for the torture of those once free,!
her nobleman, her pious ones.!"
For the sin which diverted her footsteps!
from the cleared path!
and for her numerous communities,!
tarnished and charred.!"
For the voices of those who mocker her!
as her corpses mounted,!
and to the scoffing mob !
in the very midst of her Temple courtyards.!"
For your name which is desecrated!
in the mouth of those who stand against her,!
and for the prayer which they shout to You,!
“Hear and heed her words!”!"""

Recording: Ashkenazi Frankfurt tradition, recording by Uri Kroizer and Yair 
Harel""

"""""""""""""""""""""
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"
Yehuda V’Israel (Hasra) - (חסרה) יהודה וישראל


Anonymous	



"
About the Piyut!"
Yehuda V’Israel (Israel and Judah) is traditionally sung during the morning prayers on the holiday of 
Tisha B’Av in Sephardic communities. The author of this Piyut opens with an emotional plea, calling 
out to Judah and Israel to join him in his state of mourning. He continues to describe the devastation 
of the Jewish people after the destruction of the Temple, using the refrain “chasra” or absent to detail 
their many spiritual and communal losses: the dignity of Shabbat, the holy community of scholars, 
the passing of oral tradition to the next generation. The Piyut ends with a glimmer of hope—the 
author prays for redemption that will be brought by ha’ish b’no David, the son of David.!

Hebrew Text!
Yehuda v’Israel de’u mar li me’od	

 יהְוּדָה וְיִשׂרְָאֵל דּעְוּ מרַ לִי מְאֹד

lachen be’chatotai ani erad re’od	

 לכָןֵ בּחְַטֹּאתַי אֲנִי ארְֶעַד רְעוֹד

Yehiyeh levavi vi ve’et eshma be’chot	

 יהְִיהֶ לְבָבִי בִי בעְתֵ אֶשׁמְעַ בּכְוֹת

ve’et schok er’eh azai eslod s’lod ועְתֵ שׂחְוֹק ארְֶאהֶ אֲזַי אסְֶלוֹד סְלוֹד

"
Ben ach v’achot em v’af gam kol she’er	

 בּןֶ אחָ וְאחָוֹת אםֵ וְאףַ גּםַ כָּל שְׁארֵ

tivku le’mishpachot ve’gadedu vam ge’dod	

 !תִּבכְּוּ למְִשְׁפּחָוֹת וְגָדְדוּ בםָ גְּדוֹד

Dod tov ve’chol ishim ve’gam nashim ve’chu	

 דּוֹד טוֹב וכְָל אִישִׁים וְגםַ נָשִׁים בכְוּ

va’ani ve’vichyati azai acharid charod	

 !וַאֲנִי בְבכְִיתִָי אֲזַי אחַרֲִיד חרָוֹד

Chasra neginati ve’simchati ve’od	

 חסָרְָה נְגִינתִָי וְשׂמִחְתִָי בעְוֹד

ezkor le’mikdash ki avadnuhu avod	

 !אֶזכְּוֹר למְִקְדָּשׁ כִּי אֲבַדְנוּהוּ אָבוֹד

Chasra kehilat el ve’ lomdei dat va’din חסָרְָה קְהִלּתַ אֵל וְלוֹמְדֵי דַת וָדִין

al zot Yehuda kum ve’Yisrael sefod	

 עַל זֹאת יהְוּדָה קוּם וְיִשׂרְָאֵל סְפוֹד

Chasra ve’gam katzrah yechidati le’rov	

 חסָרְָה וְגםַ קָצרְָה יחְִידָתִי לרְוֹב

avdan kehilotai ve’nishmedu shamod !אַבְדָן קְהִלּוֹתַי וְנִשׁמְְדוּ שׁמָוֹד

Chasra yediati ve’korot ha’zman	

 חסָרְָה יְדִיעתִָי בְקוֹרוֹת הַזּמְןַ

emas le’kol shirim u’machol gam rekod	

 !אמְֶאסַ לְקוֹל שִׁירִים וּמחָוֹל גּםַ רְקוֹד

Chasra atzat lomdim le’tushiya ve’tzar	

 חסָרְָה עצֲתַ לוֹמְדִים לתְוּשִׁיּהָ וצְרַ

harag ve’chireihem k’mo tzon va’arod	

 !הרַָג בחְִירֵיהםֶ כּמְוֹ צֹאן ועַרֲוֹד
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Chasra chaninat el ve’rachamav nishkechu	

 חסָרְָה חֲנִינתַ אֵל ורְַחמֲָיו נִשׁכְּחְוּ

hu li kmo achzar ve’hemar li me’od	

 הוּא לִי כּמְוֹ אכְַזרָ והְמֵרַ לִי מְאֹד

"
Chasra zechut avot ve’lo talitz be’ad	

 חסָרְָה זכְוּת אָבוֹת וְלֹא תָלִיץ בּעְַד

zar’am ve’saf gizam ve’necherdu charod !זרְַעםָ וסְףַ גִּזעְםָ וְנחֶרְֶדוּ חרֲוֹד

Chasra tzniut kol neshei yahrut be’yom	

 חסָרְָה צְנִיעוּת כָּל נְשֵׁי יהַרְוּת בְּיוֹם

nafla ve’yad zarim ve’kafdu vam kefod	

 !נָפְלוּ בְיַד זרִָים וְקָפְדוּ בםָ קְפוֹד

Chasra nechamat kol yehuda ki yeush	

 חסָרְָה נחֶמָתַ כָּל יהְוּדָה כִּי יֵאוּשׁ

tzamach be’libotam ve’neekad bam akod	

 !צמָחַ בְּלִבּוֹתםָ וְנעֱֶקַד בּםָ עָקוֹד

Chasra pekudat el alei horgim benei	

 חסָרְָה פְּקֻדּתַ אֵל עֲלֵי הוֹרְגִים בְּנֵי

ami ve’gam gozlim ve’choshdim bam chashod	

 !עמִַּי וְגםַ גּוֹזְלִים וחְוֹשְׁדִים בּםָ חֲשׁוֹד

Chasra emet Torah ve’hamitzva asher	

 חסָרְָה אמֱתֶ תּוֹרָה והְמַּצִוְהָ אֲשׁרֶ

im rov ge’on zarim shechucha milmod	

 !עםִ רוֹב גְּאוֹן זרִָים שׁכְוּחהָ מִלּמְוֹד

Chasra metikut mi’bnei ami ve’lo	

 חסָרְָה מתְִיקוּת מִבְּנֵי עמִַּי וְלֹא

chasra merirutam ve’tishkod bam shekod	

 !חסָרְָה מרְִירוּתםָ ותְִשְׁקוֹד בּםָ שְׁקוֹד

Chasra arevutam ve’tovatam ve’chol	

 חסָרְָה ערֲֵבוּתםָ וְטוֹבתָםָ וכְָל

chachmat chachmeihem ve’nechelda chalod	

 !חכָמְתַ חכַמְֵיהםֶ וְנחֶֶלְדָה חֲלוֹד

Chasra teshuvat el le’tzaakatam ve’ein	

 חסָרְָה תְּשׁוּבתַ אֵל לצְעֲַקָתםָ וְאֵין

oneh ve’ein chomel ve’nila mi’pekod	

 !עוֹנהֶ וְאֵין חוֹמֵל וְנִלְאהָ מִפְּקוֹד

Chasra Shechina mishchon mata be’toch	

 חסָרְָה שׁכְִינהָ מִשּׁכְוֹן מַטּהָ בּתְוְֹ

mikdash ve’Israel ve’chadla min re’vod	

 !מִקְדָּשׁ וְיִשׂרְָאֵל וחְָדְלהָ מןִ רְבוֹד

Chasra anot kadish va’anot barchu חסָרְָה עֲנוֹת קַדִּישׁ ועֲַנוֹת בּרְָכוּ

batei chnesiot charevim miyesod	

 !בּתֵָּי כְנסִֵיּוֹת חרֲֵבִים מִיּסְוֹד

Chasra ze’chirat tzur Adonai tzevaot	

 חסָרְָה זכְִירַת צוּר ה' צְבָאוֹת

Ya ve’Elohim el ve’shin dalet ve’yod	

 !יהָּ וֵאלֹהִים אֵל וְשִׁין דָּלתֶ וְיוֹד

Chasra nevuah bi ve’nistam kol chazon	

 חסָרְָה נְבוּאהָ בִּי וְנסִתְּםָ כָּל חָזוֹן

Urim ve’gam tumim ve’tzeruf shem besod	

 !אוּרִים וְגםַ תּמִֻּים וצְרֵוּף שׁםֵ בּסְוֹד

Chasra hagot Torah yeladim et gemor	

 חסָרְָה הֲגוֹת תּוֹרָה יְלָדִים עתֵ גּמְוֹר
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"
English Translation!"
Know Judah and Israel how very embittered I am!
Such that I tremble over my transgressions!
Weeping now pleases me!
Laughter now disgusts me!"
Sons and brothers, sisters and mothers, and all the rest!
Cry as whole families were wounded!
Dear friends, men and women of note, cry!
And I, in my weeping, tremble!"
Absent is my melody, my joy, as!
I summon up the memory of the Temple, utterly lost to us!
Absent are God’s congregation and the scholars of faith and law!
For this: Rise now Judah as Israel mourns!"
Absent, its numbers slashed, is my singular nation!
My communities utterly lost, utterly destroyed!
Absent are the tellers of time and tales,!
The sounds of song and the dancers’ dance repulse me!"
Absent are the counsel and wisdom of scholars!
As the persecutor kills the best of us as sheep or creatures of the wild!
Absent is God’s mercy, God’s compassion forgotten!
As God has turned cruel and I am embittered!"
Absent is the merit of ancestors to intervene on behalf of their descendants!
Seemingly the last of their like they tremble!
Absent is the modesty of women compelled to brazenness!
Upon falling into the hands of invaders cutting short their lives!
Absent is Judah’s consolation, as despair!
Grew in their hearts as they were bound and taken to slaughter!
Absent was God’s command to, and reckoning with, those who killed!
His people, and stole from them, and flung at them baseless allegations!"
Absent was the truth of the Torah and the commandments!

sak echgor al zot ve’efdenu afod	

 שַׂק אחְֶגּוֹר עַל זֹאת וְאֶפְדֶנּוּ אָפוֹד

Chasra kevod Shabbat kevod mo’ed bechen	

 חסָרְָה כְּבוֹד שַׁבּתָ כְּבוֹד מוֹעֵד בּכְןֵ

choshech ve’kadrut kach ye’tzuach bo refod	

 חֹשְֶׁ וְקַדְרוּת קַח יצְוּעְֲ בּוֹ רְפוֹד

Chasra arevut kol chazanim mizmor	

 חסָרְָה ערֲֵבוּת קוֹל חַזָנִים מִזּמְוֹר

maftir u’mutzanif ve’gam paytan lachod	

 מַפְטִיר וּמוּצָנִיף וְגםַ פַּיְטןָ לחְוֹד

Chasra kevod malchut Yehuda ad meloch	

 חסָרְָה כְּבוֹד מַלכְוּת יהְוּדָה עַד מְלוְֹ

Ha’ish beno David yechayeh am be’sod	

 הָאִישׁ בְּנוֹ דּוִָד יחְַיּהֶ עםַ בּסְוֹד

�48



My people denied their study!
Absent was my people’s sweetness!
With no limit to or respite from their bitterness!"
Absent was my people’s sweetness and goodness!
The wisdom of their elders gone to rust!
Absent was God’s response to their cries and pleadings!
Showing them no pity, as if too weary to remember them!"
Absent was the Shekhina, no longer dwelling among them!
No longer adorning them with its presence!
Absent are the affirmations within kaddish, the responsiveness within prayers!
In the synagogues, razed to their foundations!"
Absent is the remembering of and by God!
In all God’s manifestations.!
Absent now is God’s prophecy within me!
All divine vision denied us all!"
Absent now and ended is the pure and devoted study by children of theTorah!
Which I shall mourn with ashes and sackcloth!
Absent now is the dignity of Shabbat and festivals!
And so in darkness and gloom I must take myself to bed!"
Absent now are the sweet voices of Cantors!
Of readers of liturgical poetry, Haftarot and prayers; and the solitary poet alone with his words!
Absent, after all has been said and done, is the splendor of the kingdom of Judah!
Until such time, hidden from us now, as a descendant of David shall revive it, and with it his people!"

"
Recording: Moroccan tradition, recording by Rabbi Haim Louk
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